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BITPUJIO
OnHe nuie BITPHUIIO MPITHE
Y MpiHHI MOpPSI MapEBEH. . .
Yoro 01ykae KpyrocBitHe?
Koro nummio tam res-ren?
Haxuuue Bitep, riub nmogacThes,
I morny 3 cBucTOM HaTsIrA. ..
I'eii-reii, BOHO i1 HE MparHe macT4,
I e Bix macrs oxdira!l
[Tix HUM cTpyMiHHS OJaKUTHSCTE,
Hapg HuM oCOHYMH 30JI0YHH.
BoHoO x Bce pBeThCS B IOPUHACTE,
HemoB y Oypsix € crioumH.

I taka 3MicTOBHAa ONIHKA OpUTiHANYy NepeKiIajaueM € TPETbOK CKIAJ0BOI YaCTHHOIO
THIMBIAYaJILHOTO CTHITIO TIepeKIIagaya.

Un MOXXHa YHUKHYTH PYHHYIOUOT IISUTBHOCTI BKQ3aHUX TPHOX CKIAJOBUX?

Hi.

Ix MoxHa nmume mputummMTH, 60 Hepekian 6e3 UX TPhOX KOMIIOHEHTIB iHAMBidyaJbHOrO
CTHJIIO TIEpEKIIazada € HeMOXKIIMBHM.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Anarouiii HaymeHko — 1okTop Qijonoriynux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadeapu Teopii Ta NPaKTUKH MEPEKIany i HiMEbKOT
¢inonorii YopHOMOPCHKOro AepKaBHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Ilerpa Moruin.
Hayxkosi inmepecu: Teopisi Ta PaKTHKa EPEKIa1y.

NPOBMEMbDI MHTEPINPETAUNN COUNOKYIDbTYPHDIX
PEAMANA NMPH NEPEBOAE (HA NMPNUMEPE AHI10S13bIYUIHOro
TEKCTA PACCKA3A 10.CEMEHOBA «(IETOM 37-IO»)

Oaer CEMEHIOK, Buxrop BUAOYC (Kipogorpaa, Ykpaina)

Y emammi poszensanymo desixi munogi nedonixu y nepekiaoi, siki nog’si3ani 3 6iOMIHHOCMAMU MO8 [ KYIbmyp.

The paper discusses certain omissions and mistakes in translation, caused by the differences in the two
languages and cultures.

MoxHO yX€ CcUuTaTb AaKCHOMOM  YTBEP)KIEHHE, 4YTO  KyJIbTypa  CTaHOBUTCS
WHTEPHAIMOHAIBHON BO MHOrOM Ojaromaps TMEpeBOAY IHPOM3BEACHUN  XYI0KECTBEHHOM
sutepaTypbl. OCOOCHHO 3HaYEHHUE IEPEBO/a BO3PACTACT B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX MOCTOSHHOIO
paclIMpeHus ¥ YKPEIUICHUS MEXIYHAPOAHBIX CBs3eil. Teopus M mpakTHKa MepeBoAa Kak ocodas
¢dusonornyeckas IUCIUIUIMHA, BO3HUKIIAS U OQOPMHBIIAscA B XX BeKe, IPOJI0JIKaeT HHTEHCUBHO
coBepileHCTBOBaThCs. CBOM BKJIAJ B €€ pa3BUTHE ClICIaId MHOTHE M3BECTHBIE (PHIIOCO(bI, MacTepa
XYJ0XKECTBEHHOT'O CJI0Ba, YYEHbIe-THHIBHCTHI. Bemomuum pabotsr JI.C.Bapxynaposa, E.B.Bpeyca,
M.I1.bpaugec, B.C. Bunorpamosa, P.I'./[xapmeimBrm, T.A.KazakoBa, I'.Kouypa, M.Jlykamia,
M.T.Punsckoro, A.A.Ilapmmaa, K.5.YykoBckoro u ap.

B nocnennue rogel B MUpe, JUHAMHKa pPa3BUTHUS KOTOPOIO IMPENyCMaTpUBAET AKTUBHBIE
JIMHTBUCTUYECKUE M KYJbTYPHBIC KOHTAKTBI, B Uepe/ie MPOOJIEMHBIX aCIICKTOB IMEPEBOIa, OCOOCHHO
— XYAOXKECTBEHHOT0, Ha TIEPBOE€ MECTO BBIXOJAUT aHaJIM3 BO3MOXKHOCTEM TIepegayu
JIMHTBUCTUYECKUMH CPEACTBAMM TOHKMX CMBICIOBBIX HIOAHCOB, CBSI3AHHBIX C COLMOKYJIbTYPHBIMU
peanusMu. OCOOEHHO SIBCTBEHHOM 3Ta Mpo0eMa CTaHOBUTCS Ha (DOHE aKTHMBHO Pa3BHUBAIOIIMXCS
CPEICTB «MEXAHUYECKOr0», IPOrpaMMHOIO IIEPEBOJA, B KOTOPOM CMBICI JIOMHHUPYET HAal
YYBCTBOM M OTTCHKOM. VMIMEHHO »TOT (akT O0OBSICHSICT aKTyaJbHOCTh HAIIEro HEOONBIIOro
HCCIENOBAHMs, TMOCBSIICHHOIO aHAIMU3y HEKOTOPBIX «HIOAHCOB» B HMHTEPIIPETALIMHA COLUAIIBHO-
KYJbTYPHBIX peajiuii CpeACTBAMHU HEPOJHOTO A3bIKA.
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XynoKeCTBEHHOE JINTEpaTypHOE TPOU3BEJCHNE HE TOJIBKO TUIOJ TBOpYECTBA aBTOpa, HO H
CBOEOOpa3HOE OTpaKCHHUE COIHMOKYJIBTYPHOH OOCTAHOBKHM, B KOTOPOH OHO CO37aBalioch. JTO
00CTOSITENBCTBO MPEABSBISCT K IMEPEBOMYHKY BBICOKHE TpEOOBaHHSI HE TOJIBKO B OTHOIICHHH
YPOBHSI BJaJIeHUs SI3bIKOM, HO M B TUIAaHE TIOHMMAaHUS UM OCOOEHHOCTEW >KHM3HM Hapoaa APYroi
CTpaHbl B KOHKPETHO-HCTOPHYECKHA Mepro/1. 3a1a4a MepeBounKa HHOTa CIOKHEee 3a/1a4i aBToOpa
OpHWTHHaNa, TaK €My NPUXOAUTCS HE CTOIBKO IIEePEeCcKa3biBaTh COOBITHS CIOXKETa, CKOJBKO
MepEeBOIUIONIATH MTEPCOHAXKH, BOCCO3/]aBaTh HAIIMCAHHYIO aBTOPOM KapTHUHY JEHCTBUTENLHOCTH TaK,
4ToOBI OHA cTasia OJM3Ka ¥ MMOHATHA WHOS3BIYHOMY pelMIueHTy. Takas pabora mpemmnonaraer He
MPOCTO 3HAHWE JIEKCUKM HWHOCTPAHHOTO S3bIKA, a BJAJICHUE HHUM KakK CIIOKHOM CHCTEMOIt
B3aMMOCBSI3aHHBIX CIIOBECHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB. [lepeBOoqUMKYy HE0OXO0AWMO Xopollee
3HAHWE M NTOHMMaHHUE KU3HU HApOJa U CTPaHbI A3bIKA, UX KYJIbTYPhI U JINTEPATYPhI, COOCTBEHHBIM
’KU3HEHHBIN OMBIT.

KonkperHoii 3amaveil MccieqoBaHUsl SBISETCS IONMBITKA CHCTEMATH3HPOBATh THIMYHBIC
OIMOKM, WJIM, TOYHEE — HEHAOYEThl pPabOThl MEPEeBOAYMKA IIPU Mepenade O0COOCHHOCTEH
HAIIMOHANIbHOM ¥ OOLIECTBEHHO-TIONUTUYCCKOM OOCTAHOBKH, WHTEPIPETAIlMH  TPOSBICHUI
nucaTenss KakK SI3bIKOBOM JIMYHOCTH cBoell d3moxu. [IlpuMepom mocinyXuia NepeBOAHOU
AHTJIOA3BIYHBIN TeKkcT pacckaza HOnmmana CeménoBa “Jlerom 37-ro”. Ilpeamaraemas craThsi ecTh
YaCTHBIM pPE3yJbTaTOM HCCIENOBAHUS COIMOKYJIbTYPHOTO JHCKypca MacCHBa aHMIIO- |
PYCCKOSI3BIYHBIX JTUTEPATYPHBIX POU3BEACHUH B KaHPE TIOJIUTUIECKOTO JCTEKTHBA.

Hukn HoBemn HO. CemEnoBa “37-56” Obu1 HammcaH B Hadajie 60-X TOAOB W IMPHUHAUICKHUT K
MIPOU3BEACHUAM TaK Ha3bIBaEMOW “KymbTOBOM mpo3bl”. Pacckaz “Jlerom 37-ro” B aHIIMIICKOM
nepeBojie DHToHN OnkoTTa ObUT BKIMIOUEH B cOopHHK “The New Mystery” B 1993 rony. SBnssice B
00IIIeM HEIIJIOXMM 00pa3IoM paboThl TIEPEBOAYMKA, aHTJIOSA3BIYHBIN BapUaHT OPUTHUHAIA COACPIKUT
MPUMEPBI OTACIBHBIX (HO TUITHYHBIX) MPOMAaX0B, KOTOPHIC YMEHBIIAIOT CHIY TICHXOJOTHYECKOr0 U
COIMOMH(OPMATHBHOTO BO3/ICHCTBHS TEKCTA HA YATATEIS.

[Mompobyem 0000IIUTE STH HENOYETHI M IPOAHANU3UPOBATH UX TI0 TpynmaM. [Ipexne Bcero, —
MOrOBOPUM O TpobieMax Tepenavyd MpOoNpHaIbHOW JIEKCHMKH KaK CBOEOOPA3HOro «(puKcaTopar
obnrka 3moxu. Tak, yke BTOpOe NpeIOKEHNUE TeKcTa opuruHana (“‘Paubute ¢ namu écezoa Obin
IOpxa Briom, no nocre moeo, xax 3abpaiu e2o omya, oH nepeexan Kyoa-mo Ha Moorcatickoe
uiocce’’), IEPEBOUMK B CBOM TEKCT HE BKITIOUMII, XOTS HE 3aMETUTh B pacckaze UMEH COOCTBEHHBIX
MIPEANOIOKUTENFHO ceMUTCKoi atumonorun (CeméH, bnat, Buntep) cmoxno. IlepeBomunky
CIIEIOBAIIO OBl yYECTh, YTO MPOU3BENCHIE BO MHOTOM aBTOOMOrpadUuHO, YTO HACTOSIIAS (haMUIIHS
CeménoBa — JIssHapec, 4To aBTOpCKas MO3UIIHSI HABEPHSIKA COCTOSIA B TOM, YTOOBI ITOKa3aTh pa3mMax
AHTHCEMHUTH3Ma B CTpaHe TOro nepuoaa (3amerum, uro KOpka birom — repoii oTaensHOro pacckasa
ATOTO K€ IIUKIIA).

Lensim Bocco3maHusi KapTHHBI OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKOH OOCTAaHOBKH B IPEIBOCHHOM
CCCP cnyxaT yrnoMHHaeMble B paccka3e, HAMCaHHOM OT MMEHHM Malbyuka 6-8 JeT oT poxy,
WMEHa MOJMTUYECKUX W BOCHHBIX JesTenei meprona. OHM XOpOIIO 3HAKOMBI HallleMy YHTATEIIo,
HO HYXKJAIOTCS B MOSCHEHUH IS YMTATENS aHTI0A3bIYHOr0. OIHY MONBITKY TAKOI'O0 KOMMEHTApPHSI
TIePEBOMYNK JENIaeT, OCTaBIsAs, ONHAKO, COMHEHHsS B €€ mpaBomepHOCTH. CM.: “A noousnca c
Kposamu, Haoel Kpacugble Mexoeble mManoyku, Komopvle npueés uz-3a epaunuysl Hukxonail
Hsarnosuu, u nomuxouwvky osunyics 6 eannyio’’; “I got out of bed, put on the pretty fur slippers that
Nikolai Ivanovich (Bukharin) had brought me from abroad...” [3:98]. HemocpencrBeHHO
nH(OpMAIUK O TOM, YTO TAllOUKH MPUBE3 UMEHHO ByXapuH, B TEKCTE OpHTHMHAa HET, XOTSA OTEIl
pacckasdmka “pawmbilile... yesdcan Ha MauiuHe K cebe 8 pedaxkyuio, 20e y Heeo Ovliu 08e
Kpacusetiuue cexpemapuiu’”’, a ByxapuH oHO BpeMs BXOJHJI B PEIKOJUIETHIO OJJHON W3 BEAYIINX
COBETCKHX Ta3eT TOro rnepuona. Bo3sMokHO, BBOAS TpennoiokeHue (MycTh U Mo COOCTBEHHOM
WHUIIHATHBE) O CBSI3U CEMbH MallbiMKa C OJJHHM W3 PEHPECCHPOBAHHBIX TO3JHEE MOTUTUYECKUX
PYKOBOJMTENEH CTPAHbI, IEPEBOAYHK ITOBOJIUT YUTATENS K MBICIH O HEMPOCTOM OYIyIIIEeM reposl.

Qurypupytomue B Tekcte uMmeHa bynéunoro (“I hear they arrested Marshal Budyennyi
yesterday”, I said, “because he had a Japanese ballerina living at his dacha” [3: 96]), Kpynckoii
(“After Nadezhda Konstantinovna Krupskaia came to see them, as a sign of special respect,.. they
were soon arrested”’, [3: 101]) u Kapauynsl (“I dreamed of training one (a dog), then sending it to
the border, for Comrade Karatsup” [3:98]), Ha Haml B3MVIAL HYXJAIOTCA B 00s3aTEIbHOM
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nosicHeHuu. Jlaxke KpaTkuii KOMMEHTapuid TMepeBoJYMKa O Mapiaie bynéHHoM, repoe
IpaKJIaHCKOM BOHHBI, 3aMmecTuTene HapkoMma obopoHsl CCCP, o Kpyrckol, rpakmaHCKod jKeHe
Jlennna, momor OBl aHTJIOA3BIYHOMY YHTATENIO MPOYYBCTBOBATH 3JIOBEIIYI0 aTrMochepy
CTaJTMHCKUX YHCTOK C UX 3a4acTyi0 OECCMBICICHHBIMA OOBHHEHHSMH, HAIPABICHHBIMUA IMPOTHB
W3BECTHBIX BOCHAYaJbHHKOB M TaK HAa3bIBAECMBIX “‘OONBIICBUKOB JICHMHCKOW rBapmuun”. Wwms
Kapamynbel coBpeMEHHOMY 4HMTATENI0 MEHEe HM3BECTHO, ONHAKO HE OJHO TMOKOJIIEHHE COBETCKUX
MaJBYHIIEK BOCXHUIAIOCH TIOJABUTAMH CTAPIINHBI-TIOrPAHUYHUKA.

Nms Yapan YannuHa B NOSCHEHHSIX BpsJ JIM Hyxzaaerca. Ero ynmoMHHaHHE B pacckase
IIOMOra€T PAaCKpbITh TOTAIBHBIA XapaKTep PENPECCHil, MOHSATHBIM [aXKe CTaBIUUM >KECTOKHMH
neraMm (“Yanauna 0asHo nocmasunu Kk cmeHke...Apmucmos moowce cmasam Kk cmeHke. Beex moswcro
nocmasums K cmenke’’). B aHTTIOA3BIMHOM BapHaHTE TIEPEBOJ TOCICAHEr 0 Tpeaoxkenus (“Anyone
can get put against the wall” [3: 100]) 3ByuuT, KaKk HaM KaKeTCs, HECKOJIBKO BBIpa3UTEIbHEE,
“cuiibHee”, WeM B OpWUTHHAJNE 3a CUYET HCIONB30BAaHUST MECTOMMEHHS anyone — “IO00H, KTO
YTOJHO™.

Bbicokas, o0 CpaBHEHHMIO C aHTJIMHCKUM SI3BIKOM, CTEleHb (DISKTUBHOCTH PYCCKHX UMEH
MOCTaBHIIA TIepe]] IEPEBOJUMKOM CIOKHYIO 33/1a4y TIepeBojia cleayrmux (pa3, B KOTOPBHIX OH TaK
W HE CMOT TIepeNaTh ICUX0JIOTHICCKUI HaIphIB MOMEHTA, CO3/IaBAEMbIi B PYCCKOM TEKCTE 33 CUET
HCIIOJb30BaHUS JUMUHYUTHBHBIX CY(PGUKCOB: “Bumenvka! — zaxpuuan 0s0s Bacs. — Coinox!”
“Coinouex! — xpuxnyna mama. — Ceinouex, oOaii s mebs noyenylo! Bumenvka, oaii 1 mebs
noyenyio!” (“Vitka!” His father Vasya shouted. “Son!” “My baby boy!” his mother shrieked. “Son,
come let me kiss you! Vitka, come give me a kiss!” [3: 102].

Hannune manexeil B pycCKOM SI3bIKE TPUBENO U K UCKaKEHHIO Tpadrueckoil popMbl UMEH,
YTO MOXET BBECTH B 3a0NIyXK/JICHHH aHTJIOS3bIYHOTO uutarens: “‘There were three of us..., Vitek,
Talka and I”’; “Vitek said”; “Vitek went over” u nanee o ToM xe nepconaxe: “looked...at Vitka.
Vitka was concentrating”, “Vitka stayed” [3: 96-102]. Y>ke ynmoMuHaBIascs HaMu (haMuiIus reposi-
norpannuHnka — Kapaiyna (B MMEHHTEIRHOM MajexXe), B TEKCTe YMoTpeOlieHa B JaTEIbHOM
(“ormpaBuTh Ha TpaHuily, ToBapuiry Kapairyme”). Oxkonuanue “a” Goiee XapakTepHO IS UMEH
KEHCKOT0 poJia, ONHAKO, YYBCTBYS WJIM CIpPaBEIIMBO MNpEAINoiaras, YTO Ha TPaHHIIE CITyKaT
OorpIiIeit YacThI0 MYKXYMHBI, TIEPEBOTYHMK YOUPAET 3TO “a”, MPHUHSB ero 3a NaJie)kHoe OKoHYaHue. B
pe3ysbTaTe UMsI HCTOPHUYECKON TMYHOCTH UCKAXKEHO.

OtmewaeM U (akThl, CBUACTENLCTBYIOIIME O HEBHUMATENBHOCTH  TEPEBOAYHKA!
“oomoynpas”, “orcena ynpasdoma’ TiepeBellcHbI COOTBETCTBEHHO KaK ‘‘the apartment manager” u
“the wife of the building administrator”; “wumanu no ckradam “Iuonepky” — “read some bits of
Pionerskaya pravda”; “eviuinu mpu uenosexa 6 Kenkax ¢ OMUHHLIMU KO3bIpbKamu™, “mpoe 6
xenkax” — “three men got out, wearing high-peaked military caps”, “the three men in hats”. B
MOCJIEHEM TPUMEpPE HAJMIIO TaKKe U MCKakeHHe nmoaTekcTa: CeMEHOB HAMEPEHHO MOAYEPKUBACT
HAJIMYHE TPAXKJAHCKOW OCXK/IBI Ha MPHEXaBIINX apeCTOBBIBATH U TAKMM 00pa3oM B ONpeeNlEHHOM
CTENEHN TMPOTHUBOIIOCTABIISET MX OJHOMY M3 coceae Mampumka (“0s0a Deds, omey Tanvxu,
YEKUCM, KOMUCCAD 20COe30RACHOCMU,.. 6 NOAHOU (QopMme, ¢ 3010MOl HAWUBKOU HA pyKase
eumHacmépku’”). VIMEHHO STOT MOMEHT — MPOTHBOIOCTABICHHE COTPYJHHKOB CIICICTYXO,
0€30rOBOPOYHO TPUHUMABIINX YYaCTHE B MACCOBBIX pEMNpeccHsik, M UX KOJUIer, OOBEKTUBHO
3alMINABIINX O€30MacHOCTh CTPaHbl — €CTh CYIIECTBEHHBIM JUIsI TOCJIEAYIOIIErO TBOPYECTBA
Ceménona.

TpyaHo Ha3BaTh yAauyHBIM U MEPEBOJ OTACABHBIX YCTOWYHMBBIX COUETAHUM: “Bumék... ayuue
8cex uepan 8 “‘umanodep”’ u HUK020A He MA3al MAYOM, ecliu yeauncs 8 npoucpasuieco” (“he never
put dirt on the ball when he threw it at someone” [3: 97]); “Omey noOHsACA U 310 YCMEXHYACA!
“bapoak, a ¢ bapoaxe ewé 6apoax” (“It’s a whorehouse, and inside the whorehouse there’s
another whorehouse” [3: 100]). Ecniu B mepBoM citydae CMBICT BBIPAXKEHUS SIBHO UCKAXKEH, TO BO
BTOPOM, Ha HaIll B3IV, CJEAOBaj0 Obl MOAOOpaTh aHIJIOA3BIYHBIA BapuaHT, Oojee OJIM3KO
COOTBETCTBYIOIIMI XapaKTEpHOMY ISl YIIOTPEOIIEMOTO B PYCCKOM SI3bIKE TIEPEHOCHOMY 3HAYCHHIO
cioBa “Oapnak” (Hampumep,“‘mess”).

[lepeBon XymOKECTBEHHOTO TPOW3BEICHUSI BCErla CIOKEH IO MPHYMHE 3HAYUTEIHLHOTO
o0béMa MOJTEeKCTa, AJUTIO3WH, HAIMYUS apXETUIIOB, TMOHSTHBIX TOJBKO S3BIKOBOH JHYHOCTH
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onpenenéHHoN 3MoXU. Bech 3TOT MacCMB B 3HAUMTENBHOW CTENEHU YTPAUMBAETCS MPHU MEPEBOJIE.
[poummocTpupyeM cBoé yTBepkaeHUe. Harpumep, HHTEpIIpETanus apxemunos:

“Hac moeoa na Cnaco-Hanuexosckom ocmanoce mpoe: Buméx, Tanvka u 5. panvute ¢ Hamu
6cezoa oOvin FOpxa Bmom, Ho nocie mozo, kax 3abpanu e2o omyd, OH nepeexanl Kyoa-mo Ha
Mooxcatickoe wiocce”. MOCKOBCKHMI aJpec Tepos — HUCTOPUYECKHIl IIEHTP CTONMUIBI, pailoH
MIPECTHKHBIN, a BOT Tlepee3]] U3 HEero MpakTUYecKH 3a ropo, “Ha Moxaiickoe mocce”, TOBOPUT O
BO3MOXHOM TPUHYIHMTENHFHOM, B TIOPSIKE PENpPECcCHi, MEpeceNiecHnd, U YK B JIFOOOM ciiydae — O
3HAYUTEIHHOM MOHWKEHUH COIMalIbHOTO cTaTyca. B nmepeBogHoM Bapuante Moxaiickoe 1occe He
YIOMUHAETCS, MOCKOJIBKY aHTJIOSI3bIYHOMY YHUTATEII0 3TH TOIIOHUMBI HH O YEM HE TOBOPSIT.

Bosice apecra, oTel; mManmbuMKa XOTENl 3aCTPENUTHCS M3 May3epa, ‘Komopwiil Ovll Y Hezo
6cez0a 3anepm @ cmone”’. Hammume XpaHsIEerocss IoMa OpYKHs, © UMEHHO May3epa, KOCBEHHO
CBHJICTEBCTBYET 00 YUACTHHU €ro BiaJleNiblla B PEBOIOLINY U TpaskaaHCcKol BoliHe B Poccun u o ero
BBICOKOM IIOJIOKEHUHM B IIOCIEBOCHHOM COBETCKOM HepapxXxuM. Breimyckasummiics B ['epMmanum
nucroner “Mauser” wmomenu K-96 mocraBmsics B CoBerckyio Poccuio mo  crenzakasy
MPaBUTENBCTBA OOJNBIICBUKOB, €ro 00pa3 Kak OpYXKHS KOMHCCAPOB M YEKHCTOB HCIIOIB3YETCS BO
MHOTHX XYyI0KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUAX COBETCKHX JIUTEPATyphl, KHHO M JIpaMbl. B Kakoi-To
CTEIICHW OH CpoaHM 00pa3y peBosbBepa Kombra B BecTepHax miu nucrojiera “Walther PPK” B
pomanax o Jxeiimce bonne.

XapakTepHbIMU CIOBaMU (M apXeTUIlaMHu!) 3TIOXH €CTh CJIoBa “KoMaHAup”’, “komuccap”. “B
HauleM 080pe 6ce Mbl, OOWKONbHUKU U OKMAOpAmMA, npuoasanu 601buioe 3HayeHue NoCmam,
KOmMopble 3aHUMATU Hawy pooumeny. Omo ObLIO 8AICHO NOMOMY, YMO ORPEOensno, KAaKyio
00JINCHOCTb ML CAM ROAYHUULL 68 BOCHHOU uepe. Hauyuimabda, komuccapa uiu komanoupa” (“all of
us in the building, the preschoolers and October scouts, gave a good deal of weight to the posts that
our parents occupied, which was important because it determined the role you got when you played
war”’) [3: 100].

B niepeBojie Ha3BaHUS ATHX JAOJDKHOCTEH OMYIIECHBI, IPEANOI0KUTEIBHO MO IBYM MPUYHHAM:
BO-TIEPBBIX, HET YIIOMHUHAHHUS O NMPOTUBHUKE (a BOWHA W/MJIM UIpa B HeE MPEAINONaraloT HAJINYHE
Bpara); BO-BTOPBIX, AHTJIOSA3BIYHOMY YHTATENIO CIOKHO OBLIO OBl MOHSTH, YTO COBETCKHE JIETH
BOCIMTHIBAJIMCh UMEHHO Ha T€POMYECCKHMX IMOJBUTaX KPACHBIX KOMaHIMPOB M KoMmuccapoB. Hukro
HE XOTeJ POoJIM Bpara (M WUrpa CTaHOBHJIACH OIHOCTOPOHHEH), KPOME TOro, JKM3Hb YKa3aHHOTO
Mepuojia HOCHIIa BOCHU3UPOBAHHBIA XapakTep M O Bparax YINOMHHAJIOCh TOBCEMECTHO, JaXe B
M3NaHusAX ans nerelt (“cmana pacckasvieams npo 6pazo08 HApood, Komopwvie menepb, 61a200aps
HAWUM YCHexam, co 6cex CMOPOH OKPYICAiom poouny, — OYOmo s cam He yuman 0O 2mom 8
“Iluonepke”; “meoil mysc, 3anymaguiucy 6 ces3ax ¢ epazamu Hapooa”; ‘“‘cblH nocobHuxa épasa
Hapooa”).

[lepenavya TepmuHa “OKTAOpsTa” cinoBocoueraHueM “October scouts” TakXKe BBI3BIBACT
HEKOTOpPOE HEJOYMEHHWE: TOHATHE “CKayT’ BO3MOXKHO M OJNIIKE aHTJIOSA3BIYHOMY PEIMITHEHTY,
OJIHAKO JBIDKCHHE OKTAOPAT HOCHIIO BBIPAXKEHHBIM NONHTHYECKUi Xapakrep (“Okradpsita —
BHy4arta Mibrnya”) 1 B 3TOM €ro oTJIn4YMe OT CKayTH3Ma.

CTouT OTIIENBFHO OCTAHOBUTHCS M HA HEJOUETaX B Iepeaade noomekcma, HapuMep:

B CCCP Toro nepuoja JIerkoBoii aBTOMOOMIIb SABJISUICS aTpUOYTOM M CUMBOJIOM BiacT. Ha
MalmHax 4€pHOro IBeTa e3JWJIH, KaK MPaBUIIo, BHICOKOIMOCTABICHHBIC alllapaTiuKH, 3eIEHBIN JKe
1BET ObLI OTAaH apMuU. B 3Tol cBsA3u npemnokenue “K nawemy wecmomy noowve3ody nookamuid
3enéHas “amouxa’” CONEPKUT JJIsl YMTATENs OOINbIIe CKPhITOH MH(pOpMaIny, YeM ero nepepox (A4
green car rolled up to our entrance...” [3: 101]).

BosaelictBue coBeTCKOW HWACONOTMYECKOH MAIIMHBI ObUI0O B 3HAYMTENLHOH CTENCHH
HATpaBIEHO Ha YKpEIUIEHHEe €IWHCTBa OOIIEeCTBA W pa3MbIBAHHUE HAIMOHAIBHBIX YepT WU
ocobeHHocTeill. MHorue emie mOMHAT yTBepxaeHue uaeoioros KIICC o BO3HMKHOBEHHUH ~HOBOH
HMCTOPHYECKOH OOIIHOCTH — COBETCKOro Hapoma”. B pacckase aeTu roBOpAT 0 ‘“mpoyKkucmcko-
oyxapunckux nedenyax”’, Ha KOTOPBIX, TEM HE MEHee, “‘OwLio Hanucano no-cogemcku’ (“Enemy
troskyite-bukharinist candies.” — “Nonsense...the writing on them was Soviet” [3: 102]). XXupine
B MoOCKBE JI€TH pa3HbIX HAIlMOHAIBHOCTEN BCEPHE3 CUMTAIIM, YTO Pa3 CTpaHa COBETCKAs, TO U SI3bIK
TOXE JIOJDKEH OBITh COBETCKUM.

[TpoGeMbl B aKTyaH3alluy ALI03UU:
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Cocen-4ekncT COBETyeT OTIly Majbuuka: “Tebe ayuuie 6v1 yexamov cetivac...Kyoa-nubyow 6
depesHio 8 waraumux, — ceno Kocums . 3aypsiiHas BHelIHe ¢pa3a oTpakeHa B neperone: “You'd
better leave immediately...go to a village somewhere, or camp out, cut some hay maybe...” [3:
100]. TlpemnoxxeHue ke COACPKHUT SIBHBIM HaMEK Ha MOMYJSIPHBIH B COBETCKOW HCTOPHH (aKT
npeObiBanust JlennHa B paiioHe craHiuM Pas3nuB, TEe OH, CKpBIBasCh OT IMpeCcieJOBaHUI
MPaBUTENBCTBA, KW B IAJIAIIE U TPOIOKaN paboTy Ha/l TEOPUEH U TPAKTHKON PEBOIOLNH.

BepositHolt mpoHnveckoi ammozueld mo mooxy co3fanus B CCCP OGe3HanmoHaNIbHOTO
KJIaCCOBOTO 00IIlECTBA MOXHO cuuTath U (pasy “Kocoa mul eviuiiu u3 6acoHa Ha CMAHYUU
“Komunmepn” (Kommynuctuaeckuii MaTepHanmnonan), nssaunsiii yoapun omya (eBpesi) no conose’’.

B cBoeii pabore MBI XOTenH elle pa3 MOTYCPKHYTh MBICIb O HEOOXOIUMOCTH TIYOOKOT0 U
BJIYMYHBOTO OTHOIICHUS K TIEPEBONY JIMTEPATYpHOTO MPOM3BEACHMS, MPEXKIE BCEro Kak K
CHCTEMHOMY Ha0Opy OINpENeICHHBIX 3HAaKOB, B TOM YHCIE W JHUHTBOKYJIBTYpHBIX. OHAKO
MOHUMaHUE OCOOEHHOCTEW CIIOKHBIX CEMHOTHUYECKHX CHCTEM, OJJHOH M3 KOTOPBIX W SIBISCTCS
TEKCT, NPUBOJUT HAC K TMOATBEPKIACHUIO AKCUOMBI, aBTOPOM KOTOpOH sBisercs M.baxTuH:
«Bcsikast crcrema 3HAKOB (T.€. BCSKHH «SI3bIK»), HA KaKOW Y3KHI KOJJIEKTHB HU ONHpaliach Obl e
YCIIOBHOCTh, MPHHIUIHAIBHO BCEraa MaxkeT ObITh pacimudpoBaHa, T. NMEpeBelcHa Ha Jpyrue
3HAKOBBIE CHCTEMBbI (JPYTHE SI3bIKH), CIENOBATENbHO, €CTh OO0INas JIOTMKA 3HAKOBBIX CHCTEM,
MOTEHIINAIBHO €WHBIN S3BIK S3BIKOB... HO TEKCT... HUKOrJa He MOXET OBITh MepeBe/ieH 10 KOHIIA,
100 HET MOTEHI[MAIBHOI0 TeKCTa TeKCTOBY [1: 309].
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ouier CeMeHIOK — JOKTOp (isomoriyHux Hayk, npodecop, 3aBigyBay Kadeapu MepeKiagy Ta 3arajlbHOr0 MOBO3HABCTBA
KipoBorpaacbkoro aepkaBHOr0 MeIaroriyHoro yHisepcurtery iMmeHi Bonogumupa Bunnudenka.

Biktop Binoyc — kangupar ¢QinojoriyHMx Hayk, cT. BHKIagad KipoBorpaichbkoro (GakyiabTeTy MEHEIKMEHTY Ta Oi3Hecy
KuiBCbKOro HaLiOHAIIBHOTIO YHIBEPCUTETY KyJIbTYPH Ta MUCTELITB.

Hayxosi inmepecu: BIUIUB €KCTPANIIHIBiaJIbHUX (HaKTOPIB HA MOBY, ITOPIBHSJIbHA JIGKCUKOJIOTis, TPOOEMH IepeKIany.

KOHTPOrMb KOMIETEHUII YCHOIO NMEPEKMNAQY 3 APKYUIA
MANBGYTHIX MEPEKMAQAYIB

Aeoniza YEPHOBATHH (Xapxis, Yrpaina)

Buxoosuu 3 ananizy ocobausocmeti ycHo2o nepekiady, asmop npononye 100-6anvhy wikanry OyiHIOGaHHS
1020 sKocmi y MAUOYmMHIX Nepekiaoayis, SKA IPYHMYEMbCS HA 6PAXYSAHHI MPbOX RAPAMempis: CMyniHb
30epedicents 20106H020 3MICIY MeKCMY OPUIHAY, MOBHA NPABUTILHICIG MA 308HIULHE BDAINCEHHS .

Basing upon the peculiarities of interpreting, the author suggests a 100-point scale to assess the quality of
the future interpreters’ professional competence in oral translation. The scale takes into account the degree of the
source text basic information retention, the amount of language errors in the target text, as well as the overall
impression.

OO6’extuBHE oOIliHIOBaHHS ycHoro mnepeknany (YII) cTymeHTiB € CYTTEBOIO YMOBOIO
yemimHoro ¢opmyBaHHsi (GaxoBoi KOMIIETEHIT MaiOyTHIX IepekianaviB, AOCTIKEHHS SKOI €
aKTyaJIbHUM, 3BaKaI0UW Ha BIJCYTHICTh CHEI[IAJIbHUX JOCIIKEHb, IO BPaxOByBaiun O yMOBHU
HaByanHs y BH3 VYkpainu. BpaxoByrounm oOMexeHiI pamMKH CTaTTi, y MONANBIIOMY BUKJIali MU
30cepearMOocst JIMIIEe Ha pobiieMax OIiHIOBaHHS yCHOTO Tepeknany 3 apkyma (YIIA). BianosinHo
70 cydacHUX Teopiil [4: 9], Take OLIHIOBAaHHS Ma€ TPYHTYBATHCS Ha BU3HAYCHHI CTYICHS
YCIIIIHOCTI peanizaiii NpuHOUNY (QyHKIIOHANBHOI ab0 JWHAMIYHOI EKBIBaJIGHTHOCTI, TOOTO
CTYIICHSI BIAMOBIMHOCTI yCiX cyTTeBUX o3HaK Tekcty mnepeknany (TII) iaTeHuii aBTopa TEKCTY
opurinany (TO).

IcHyrOUi cucTeMH OIIHIOBaHHS YCHOTO MEpeKiIagy TaK Yd iHaKIle BPaxOBYIOTh CTYITiHb
30epexxenns 3micty TO Ta sikicts odopmnenns TII. Hanpuknan, Ha kadenpi Teopii Ta MpakTUKA
nepeKiaay aHriiiicbkoi MOBH XapKiBCHKOTO HaIlloHalbHOrO yHiBepcutery imeni B.H. Kapasina
(KTIIIIAM XHY) omintoBanHs YII 10 HeAaBHBOIO 4Yacy IPYHTYBAjOCS Ha PO3PI3HEHHI TPhOX
TUIiB oMmIok: | Ty (BTpata abo BUKpHUBIIEHHS CyTTeBOI iH(popMaii — 1 mrrpaduuii 6an (LLB) ),
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